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mahék, ed. cit. p. 9, line 2 and p. 12, line 13" Joldu-
holmar, Joldu-hdlar (mentioned in c. 1274 and 1387,
respectively).” o

(ii). Old Norwegian. 'The place-name lLallupuceit
mayv perhaps contain our word (lallu- for gen. sg.
ONorw. *Jaldu = Olcel. Joldu?), possibly used as a
personal name—but this is very doubtful, see O.Rygh,
Norske gaardnavne vi, 103.

(iii). Swedish. The word jildd * mare’ is recorded
from the dialect of Gotland by J. E. Rietz, Ordbok
ofver svenska allmoge-spriket s.v.

(iv). Danish. Stednavneudvalget kindly inform me
that our word may possibly be preserved in Danish
place-names such as Hjoldelund (Nerre Gos Herred,
Husum Amt) and Hjolderup (Bjolderup Sogn, Rise
Herred, Aabenraa Amt)—in the latter case doubtless as a
nickname (-rup = Olcel. porp—see BN. §287 note 1).

(C). Fixyo-U"GRIAN.

(1). Luppish. In his Lappisk Ordbok—ILapp Dic-
tionary, IX. Nielsen records the word al’do * full-grown
female reindeer which hasa calf in that vear ’; Polmak :
also *full-grown female of reindeer in general.’

(i1). Mordvin: Erzja dialects el'd’e, Moksha al'd’d,
jal’d’¢ * mare ’; the word can also be applied to women
as a term of abuse.™

*'"This is clearly the rock called Qldusteinn in Njilssaga (ed. F.
Jonsson. 1908) ch. xx, and the latter name has survived into
Mnlcel. where it is applied to a rock (altermatively called
Luawsalda) in the Rangdrvalla district of S.W. TIceland. situ-
ated in approximately the position the (Mcel. references would
lead ms to postulate; it ix. however. possible that the name
has been shifted from the original rock to another in the immediate
vicinity. See further P. E. K. Kalund. Bidrag til en historisk-
topografisk beskrivelse af Island i, 257-9; P. Sigurdsson. Safn til
ségu Islunds 1i, 508; S. Vigfisson Arbdék hins [slenzka Forn-
leifafélags, 1888-92, p. 38. (On Joldu-: Qldu-. see helow).

22Diplomatarium Islandicum ii, 116 and iti. 398. I owe the last
two references to Professor A. Johannesson (Revkjavik).

** H. J. Huitfeldt, Biskop Eysteins Jordebog (den ride bog) p. 64.

** From 1information kindly placed at my disposal by Professor
D. V. Bubrikh (Leningrad); c¢f. also J. Budenz. Nyelrtudomdnyi
kdzlemények v, 160.
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II. Evidence of route of borrowing.

(A). That ME. 3ald is a borrowing of ON. jalda is
suggested by the absence of any OE. or WGmc.
cognate and bv the similarity of the English and Norse
words, both in form and meaning; this view is further
supported by the distribution of the word in English
(Scotland and Northern Ingland).

(B). That ON. jalda is a Finno-Ugrian loan-word is
suggested bv the absence of any Germanic—or even
Indoeuropean—cognate and by the similarity of the
Finno-Ugrian and Norse words, both in form and
meaning. The only two FU. languages from which
the word could have been borrowed are clearlv Lappish
and Finnish. We mav safely reject the first of these
suggestions : in Lappish the word is applied exclusively
to reindeer—perhaps the most significant feature in the
national economy of the Lapps,—in Norse exclusively
to horses.” e must thus accept the suggestion of
Finnish™ origin for ON. jalda; a cognate to Md. idl'd’d
‘mare ' is admittedly not recorded in Finnish or in
Baltic Fennic generally and we must therefore assume
that the word existed at one time in Finnish but became
extinct hefore the—comparatively recent—period of our
written records. One of the chief problems before us
will be the reconstruction of a PrFinn. form correspond-
ing to the Mordvin and Lappish words.

S Teel Qldu- in Qldusteinn bexide Joldusteinn (see above) is at first
sight reminiscent of Lapp. al’do. But this is only apparent:; Qldu-
is probably an alteration of the unfamiliar Joldu- hy reason of a
folk-etvmology with Tcel. alde “undulation of the ground’; to this
view the alternative Mnlcel. name Lausulda gives strong support.
Pllduhlaup (Melahdk) for Jolduhlaup. if not an error, is perhaps
to he similarly explained.

26 There is no general work on the Finnish loan-words of Scandin-
avian; it will suffice to refer the reader to an exhaustive study of
one aspect of the problem, R. Saxén’s Finska linord i dstsrenska
dialekter (Bidrag till kinnedom om de srenska landsmilen och
svenskt folkliv xi, 3). For Finnish-Scandinavian relations see the
relevant sections in Suomen Suku (i.264ff.) and J. Jaakkola, Swomen
varhais-historia



10 Saga-Book of the Viking Society.

III. The Yowel. ]

The i of Moksha Mordvin dl’d’d and the e of Erzja
el’d’e entitle us to postulate a PrMd. form with @ (H.
Paasonen, Mordvinische Lautlehre p. 72).”" The
normal Finnish correspondence of Prid. d is & cf.
Md.M. k’idd’, E. k’ed’: Finn. gen.sg. kdden * hand.’
The normal Finnish correspondence of Lapp. a is a™
(cf. Lapp. dal’ve: Finn. falvi * winter’) but there are
undoubtedly a number of cases in which the corre-
spondence Lapp. ¢ = Finn. & obtains e.g. Lapp.
daw’lle : Finn. tapla * spot’ (Wiklund, op.cit. p. 147).
It is thus clear that the i of PrMd. *@l’d’d and the a of
Lapp. al’do can only correspond to an a in PrFinn.
The postulated correspondence, PrFinn. *altd; *dldin™ :
Md. M. al’d’id, E. el’d’e: Lapp. al’do, would in fact be
exactly paralleled by the correspondences Finn. tahti:
Md. M. tasta, E. tesle: Lapp. das’te ' star’ (Wiklund,
op. cil. p. 138) and Finn. jarvi: Md.M. (j)ir'k’a, E.
er’k’c: Lapp. jaw’re ‘ lake.” ™

The e¢-phonemes of Scandinavian are of two kinds,
those derived primarily from PrGme. e and those due
primarily to the i-umlaut of PrGme. a. In the various
languages both phonemes ultimately fell together: in
Olcel. both are written e, though the grammarians of
the twelfth century still distinguish them,” but in
ONorw. they are kept distinct: ¢ < PrGme. ¢ and @ <
PrGme. a™; in Ifast Norse both phonemes are in
general written « (BN. §161); thus we have Olcel.
ONorw. bera, OSw. ODan. bera=0E. beran (PrGmc.

“ The j of jil'd’i, found in many M. dialects, is paragogic and of
secondary origin (Paasonen, op. cit. p. 66).

A, Genetz. Knsi tavuun rokaalit suomen, lapin ja mordran
kaksi- ja useampitavuisissa sanoissa (Suomi TIL. 13. iii). p. 30.

‘K. B. Wiklund. Entwurf einer urlappischen Lautlehre, p. 124.

" On the consonants see p. 12 ff,

' E. N Setala, Suomalois-ugrilaisen Seuran aikekauskirja XIV.
iii. 39. and T. Lehtisalo. Finnisch-ugrischen Forschungen xxi. 30.

** A. Heusler, Altislindisches Elementarbuch 8§57 note 1.

™ A, Noreen, Altislindische und altnorwegische grammatik §117.



Jolakittur, Yuillis Yald and Similar Expressions. 11

e); Olcel. selia, ONorw. OSw. ODan. swlia = Goth.
saljan (PrGmc. a).

PrFinn. 4 must have been an open d-phoneme doubt-
less verv similar to its MnFinn. descendant; this s
clearly attested by the uniform é-character of the corre-
sponding phoneme in the other Baltic Fennic languages
and even in the more distant branches of Finno-Ugrian,
cf. Finn. kasi (gen.sg. kdden) Karelian kdsi Vatja
tsisi Estonian kdsi Veps kasi, Md. M. k’id' Vogul kiit
‘hand.”*.

Olcel. jalda clearly shows the breaking of an ¢ of the
tvpe derived from PrGme. ¢; a form *¢lda with the
other tvpe of ¢-phoneme, that derived from the -umlaut
of PrGmc. a, could not have been broken to jalda.”
Originally, of course, the second e-phoneme (that due
to the i~-umlaut of a PrGmc. a) must have been an open
@ or ¢. The chronology of i-umlaut and breaking—
both absolute and relatively to each other—is one of the
most discussed problems of Norse philology (for litera-
ture see BN. §78 note 1, §93 note 1) but, on anv
theorv, it is safe to say that the open quality of the
umlauts-e-phoneme was present up to—and no doubt
long after—the time of breaking caused by a preserved
vowel. If PrFinn. *dlta *alSin, with its open d, had
been borrowed after the period of the earliest i-umlaut
of a in Norse, it could only have appeared in Norse with
the open umlauts-e-phoneme and could not therefore
have given jalda, with breaking: it must have given
Olcel. *elda (cf. Olcel. keldu < PrGme. *kalBjon-

* H. Ojansun. Karjala-aunuksen ddnnehistoria p. 90; L. Kettunen,

Vatjan kielen ddnnehistoria (Suomi IV. 15. 1) p. 116; T'iron kielen
dinnehistorian piidpiirteet p. 70; Lounavepsa hddlik-ajalugu ii. 1.

35Tt hasx been suggested that breaking of the second e-phoneme
(umlauts-type) is exemplified in ONorw. Hiwlgi OSw. Hielghi and
related words (see further BN. §93 note 4); this is very doubtful
(see E. Wessén. Namn och bygd xiii, 47-51)—and. in any case. the
umlauts-e-phoneme though certain (¢f. ONorw. Helgi) is here of
secondarv origin. heing due to the shortening of a PrN. wi
(< PrGme. aiy—cf. Olcel. heilagr (A. Norveen, {ltislindische und
altnorwegische grammatik §128).
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Finn kaltio). Our word must therefore have been
taken over from Finnish before the period at which any
open umlauts-e-phoneme was present in Norse; i.e.
probably before c¢. 700 A.D.* PrGmec. ¢ may well have
been fairly open* but, in any case, ON. ¢ ( < PrGmc.
¢) would have been the only e-phoneme of any kind
available as a *‘lautersatz ’ for PrFinn. d—or any other
short d- or e-phoneme—before the earliest i-umlaut of
PrGmec. a had begun.

Turning now to the English side of the question we
see at once that the representation of an ON. breakings-
ja by ME. 3a (Olcel. jalda : ME. 3ald) is unusual, the
usual correspondence heing ME. ¢: ON. breakings-ja
(as in ME. fell : Icel. fjall). This unusual correspond-
ence can, however, be paralleled; cf. ME. place-name
Huyarlesholm : Olcel. Jurl™; place-name Yanwath
Wm. : Icel jafn™; further ME. joten : Icel. jotunn,
etc. In a forthcoming article entitled ‘‘ The Old Norse
diphthongs in English,”” I show that, by reason of the
nature of the Old English systems of diphthongs and
triphthongs, the correspondence ME. 3a : ON. bhreak-
ings-ja is to be expected in the initial position; here 1t
will suffice to refer the reader to this article.

IV. The Consonants.

Corresponding to Md. M. al’d'd 1. ¢l'd’e we should
expect in standard modern Finnish a form showing the
alternation It'll, thus *alta gen. sg. *illin: cf. the
parallel Md.M. kvrda . kirda : Finn. kerta’ gen. sy.
kerran *time.” At first sight it appears that neither of

the MnFinn. groups It, Il could correspond to an
Icel. Id.

* A, Heusler, Altislindisches Elementarbuch §59.
§”(,‘f. K. Tuick, Historische grammatik der englischen sprache
130.

A, H. Smith, The Place-Names of the North Riding of York-
shire p. xxiii. ’

**E. Ekwall. The concise O.cford dictionary of English Place-
Names sv.
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But with regard to the Finn. It (nom. sg. *alld) it
may be noted that a Finnish ¢ is usually heard by
Scandinavian speakers as d after I, m, n, r; cf. Finnish
loan-words in the Finland-Swedish dialects such as
Nvland paldur < Finn. palturi ‘ bad tobacco ' and the
“hogsvensk ' forms of Finnish place-names such as
Sorduvala < Finn. Sortavala (Saxén, op.cit. on p. 9,
§46). This representation is doubtless due to the
relative phonetic positions of the Scandinavian t- and
d-phonemes compared to that of the Finnish t-phoneme
(there is no d-phoneme in this position in Finnish).”

And MnFinn. Il (gen. sg. *dlldn) in forms such as
gen.sg. pellon ;nom.sg. pelto * field’ derives from an
earlier 10 by assimi{lation; the alternation [{/Id is in fact
merely an example of the Finno-Ugrian alternation t §
as in MnFinn. nom.sg. kisi < *kili- gen.sg. kiden
(kRdden in some dialects) Lapp. gietida -0- (= Md.M.
k'ad’ E. k'ed’y ‘hand.”"  Despite the widespread
distribution of the assimilation 10 > [l in the Baltic
Fennic languages (Finn. nom.pl. pellot = Karelian
pellot Vatja pexoD Estonian péliud),™ it is appar-
ently of fairly recent age in Finnish for a few
forms with Id (i.e. I0) occur, heside those with Il, in the
earliest texts; cf. Mustakirja a. 1375 1Waldas.” At the
date—before c.700—when the word was borrowed into
Norse we mav thus safely assume that the ‘ weak grade’
<till had I8, not Il (thus gen.sg. *al¥dn).

The genesis of the Scandinavian d-phoneme presents
problems of extreme complexity, particularly as con-

+ This peculiarity of the Finnish # doubtless goes back some long
time; Id (for modern !t) in early TFinnish, e.g. in Agricola (walda
for MnTinn. ralte < might, etc’—see H. Ojansun, Mikael Agricolan
Lielesti (Nuomi IV. 7. 1), pp. 14-5) i~ perhaps to he <imilarly
explained.

41 J. Szinnyei. Magyar nyelvhasonlitis, p. 36.

2 H. Ojansuu, Karjalu-aunuksen ddnnehistoria, p. 22; L. Kettunen,
Vatjun kielen iddnnehistoria (Suomi IV. 15, i). p. 57; Viron kielen
ddnnehistorian piipiirteet, p. 33.

3 H., Ojsnsuu, Suomen lounaismurteiden dinnehistoria: Konso-
nantit, p. 39.
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cerns the combination I3 ; the subject has been studied
in detail by H. Celander in his excellent Om over-
gingen av 3> d i fornislindskan och fornnorskan.
Here a brief discussion must suffice. The Norse d-
phoneme is derived from PrGmc. 0. We have already
seen that ON. jalda must have been borrowed from
Finnish at some date prior to c.700 (p. 12). At this
period there can hardly have been a d-phoneme in
existence, at any rate in a medial position; in Tjurko
(VII) Heldar (= Olcel. Hialdr—cf. Gaulish Celtus),
the d-rune presumably indicates a spirant, not a stop.*
At the time our word was borrowed then there were only
two possibilities : —(A) the ‘strong grade’ with If (as
nom. sg. *altd) was borrowed, the Finnish t being
replaced, not by Norse t (this would have given Icel.
*jalta) but by Norse d; or (B) the * weak grade ’ with 13
(as gen.sg. *ildian) was horrowed, the 0 naturally
being replaced by Norse 0. Of these two possibilities
it is obvious that we must prefer the latter ; however dis-
crepant the Finnish and Norse f-phonemes mayv have
been, it is hard to believe that Finnish t was nearer to
Norse O than to Norse f. As regards the change I85> Id
in Norse, our word *el§a would thus fail into the same
categorv as PrN. Heldar, giving Olcel. jalda like
Olcel. Hialdr; this change, which took place irrespec-
tive of the quantity of the preceding vowel, is usually *
attributed to ¢.700.¢

On the above view of the word the English d of ME.
jald presents no difficulties, for the PrN. & (<Finn. M

‘' A. Johannesson. Grammatik der wrnordischen runeninschriften

§97.
%S A. Noreen, Geschichte der nordischen sprachen $61a.

* Supporting evidence that Olcel. jalda is similar to OIcel. Hialdr,
<howing an early change 1d > Id. vather than to OIcel. 1st.sg. pret.
ind. talda, talda. showing the same change at a much later date. is
afforded by the spelling jalda. with Id, in the nid ahout King Harold
Bluetooth (p. ) in MS. AM.291.4° for this manuscript is one
which preserves the distinction of Id (Type Hialdr) and 15 (Tvpe
talday: <o Celander. op. eif. p. 52
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had presumably become d some long time before the
word was borrowed into English.

Y. The Norse flexion.

We have seen that it was the weak grade (as in
gen.sg. *ql8an) with I¥, not the strong (as in nom. sg.
*qltd) with [It, that was borrowed from Finnish into
Norse. And on general grounds there is nothing sur-
prising or unusual in this; in the great majority of the
Finnish cases the weak grade occurs. But there is
another factor which was probably decisive and which
moreover determined the Norse declension. This was
the fact that the PrFinn. ‘ genitive-accusative ’ ended in
-n (with weak grade) and so also did the genitive and
accusative of the weak feminines in Norse; cf. gen. sg.
i3imon Stenstad (early \'I): Goth. acc.gen.sg. fuggon,
tuggons (= Icel. tungu). The last forms in Norse with
final -n preserved are apparently this i3imon and the
gen.sg. masc. prawman Tanum (VI). Tt is therefore
safe to say that at the time our word was borrowed from
Finnish (before c.700) there was, if not an actual -n in
Norse, at least sufficient nasalisation to render the
similarity hetween the Finn. gen.-acc. and the PrN.
gen. and acc. of the weak feminines the determining
factor.

And this view receives strong support from the form
in which another early Baltic Fennic loan-word appears
in Norse. The name of the god of the Bjarmar was
*jumala in ‘ Bjarmian’ (i.e. Old Northern Karelian)"
and this appears as Jomali in OWN. by reason of the
similarity between the Old Northern Karelian gen.-
acc. sg. *jumalan (cf. Finn. jumala ‘ god,’ gen.-acc. sg.
jumalan) and the nasalised endings of the OWN. gen.
and acc.sg. of the weak masculine declension. T dis-
cuss Jomali in some detail in a forthcoming article in
Acta Philologica Scandinavica.

17" Qee my ‘ Terfinnas ™ and “ Beormas” of Ohthere (in the press).
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OLD NORSE JaLKR.

I have given above (p. 4) the Scandinavian data for
this word. There is further a rare English word which
is obviously related. EDD. s.v. Yolk sb.? records a
noun yolk"spayed pig * (Kent), the only reference
being to J. C. Morton, .1 cyclopedia of Agriculture
(1853) i, 727."

There are two possibilities with regard to the relation~
ship of the Norse and English words: the English
word may he a Norse loan-word, or it mayv be native.
On the first hvpothesis we should have to assume that
the modern dialect form derived from a ME. *3alk <
ON. jalkr, just as ME. jald < ON. jalda (p. 12).

On general grounds it is improbable that the Kentish
word is of Norse origin and its phonology is definitely
against this suggestion; for yolk—presumably indica-
ting a pronunciation [jok]—could hardly be a Kentish
development of ME. *3alk; cf. se.Ken. [tfok] ‘chalk’ <
OFE. cealc; se.Ken. [tok] ‘talk’ < ME. talken (= E.Fris.
talken).”

The etvmology of the words is difficult. Olcel.
jalkr clearly cannot be connected with Qlcel. jalda if
we accept the suggested Finno-Ugrian etymology for
the latter, for a k-suffix formation in the case of a loan-
word would be most improbable. A. Torp, Nvnorsk
etvmologisk ordbok s.v. jalk 2, suggests that MInNorw.
jalka ‘ to castrate’ is etvmologically the same word as
MnNorw. jalka ‘to chew '’ (hence with sense-develop-
ment ‘to bite "> ‘to castrate by biting ") < *jakla (cf.
MnNorw. jagla ‘to chew laboriously at (something) ');
but the native Kentish form cannot possibly be derived
from such a base for the original kI would have been
preserved in English.

I suggest the following derivation : —Olcel. jalkr <

“In order to ascertain whether the word still survived in Kent
T published a letter in The Kent Farmers’ Journal (xliii. 12) asking
it anyone had cver heard it. The fact that I received no afirmative
reply probably indicates that it has long been obsolete.

' See EDG. Index s.vv. chalk, talk, and §38.
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PrGmec. *elka- < IndE. *¢l-go-, with a-sufh\ as in Icel.
madkr OE. bulluc Skt. turaga- ‘horse’,” to the root el-"
found in various animal-names, e.g. Icel. elgr Walkhi
rvs ‘Ovis Poli,”” Greek éhagos Mnli. lamb. Kentish
yolk can then be derived from a closely paral]el Pr.Gme.
*eluka- > QL. *eoloc; the development *to volk would
then afford an exact parallel to that attested hy Ol
ceowrt > ME. jow > MnE. dial. [jau], [jou], |10]. [jau],
etc., heside ME. ¢we MnE. ewe.”

ENGLISH J4DE.

According to NED. s.v. Jude sh.', the word jade first
occurs in the Canterbury Tales (ed. \W. W. Skeat)
B jooz, where it rhymes with glude * to gladden.” This
rhyme clearly indicates a pronunciation with @' and the
Modern [English pronunciation with [ei] is thus the
direct descendant of Chaucer’s form.

It has sometimes been suggested” that jade, too,
represents a borrowing of ON. jalda, either direct or via
Anglo-Norman. The suggestion that it is a direct
borrowing, i.c. a parallel form to ME. jald, may at once
be dismissed on the ground that Chaucer’'s @ and MnE.
[ei] could not possibly derive from an earlier ald. (We
need not therefore discuss the question whether an
exceptional development ME. ;> MnE. {dZ] might be
possible.”™) If ON. jalda had been horrowed into Anglo-
Norman it would have appeared as *jaude and it would

s K. Brugmann, l\'ur ¢ vergleichende grammatik dev indogerman-
ischen sprachen §407.2; F. Kluge. Nominale stammbildungslelive dey
altgermanischen dialekte §61h.

STA. Walde and J. Pokorny. I'ergleichendes wirterbuch dev indoger-
manischen sprachen i, 154,

2 Cited. for example. hy (i. Morgenstierne in D. T.. R. Lorimer.
The Burushasli Language i, XXIV.

53 K. Luick. Historische grammatik dey englischen sprache §360.

U glade vh. (< OE. gladian) always rhymes long in Chaucer. riz.
Canterbury Tales E 8202, 1" 633-4, F 967-8: Book of the Duchess
563-4. 1171-2: Troilus and Crisevde ii; 1542-4-5, 1574-5; (Romaunt of
the Rose 497-8). )

s H., ¢ Wyld, The Universal Dictionary of the English Language
s.v. jade (ITy; W. W. Skeat and A. I.. Mayhew. 4 glossary of Tudor
and Stuart words sv. pawd.

ss NED. menticns  jolly-boat (s.v.) in connection with MnSw,
Mn.Dan. jolle.
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apain be impossible to derive Chaucer’s a and f\InE-
[ei] from this form. Moreover there is no trace of such
a word in Anglo-Norman,” Norman, Picard, or F'rench
in general. This suggestion must therefore be rejected
also.

There is thus no etvmological connection between
ME. jade MnE. jade and ME. jald MnE. dial. vaud etc.
But the two words have influenced each other mutually,
both formally and semantically. Thus MnScots jaud, jad
(EDD. s.v. Jade) can hardly derive directly from ME.
jade ; they owe their form to vaud, yad.” On the other
hand the Scots form yaid (cf. Dunbar’s yaid-aver) can-
not be derived from a ME. 3ald; it is clearly due to the
influence of ME. jade. Moreover the connotation
“inferior, worn-out, old ' appears to be inherent in the
word jade; it is not present in ON. jalda or in the
Finno-Ugrian cognates of its etymon. When therefore
this connotation is found in the English representatives
of ON. jalda, it mayv well be due to the influence of
jadc.“

The etvmology of jade remains ohscure; it is tempt-
ing to suggest some connection with Spanish jadear
(earlier ijadear, cf. lat. pl. ilia®") ‘to breathe with
difficulty because of tiredness’; cf. particularly MnE.
jade v.intrans. and jaded adj. But it must be admitted
that there are considerable semantic difficulties in this
etvmologyv. But if it were accepted it might perhaps be
suggested that originallv jade had no female connota-
tion and that this connotation arose in England under
the influence of ME. 3ald.

57 Teste Professor J. Vising (Goéteborg) in a letter of 29 11934,

% NED. gives the form jaud only as recent Scots. But this form
also occurs in 1564 in a deposition for a libel action at Chester : “then
said the said Elizabeth Brerewod. “had the Jawde no-bodie to put
in but me? if the hoore Jawde wilbe a hoore Jawde. let the hoore
Jawde he a hoore Jawde. if the hoore Jawde will plaie the hoore
Jawde. let the hoore Jawde play the hoore Jawde:; and let me alone
bie her.”” (T. J. Turnivall. Child-Marriages, Divorces. and Ratifi-
catinns. &c. in the Diocese of Chester, 4.D. 1561-6. p. 123. line 10 f.).

# Tor the formas of 3ald quoted here see p. 6 ff.
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THE PROPORTION OF SCANDINAVIAN
SETTLERS IN THE DANELAW.

By EILERT EKWALL.

GREAT deal has heen written on the Scandi-

navian settlements in England, and their history
may nowadays be considered to have been cleared up
in its main outlines. For brief accounts of the present
stage of research I may refer to my two articles, The
Scandinavian Element in Introduction to the Survey of
English  Pluce-Names  (1924), and especially  The
Scandinavian Settlement in Historical Geography of
England before 1800 (Cambridge, 1936). But impor-
tant questions still remaim unanswered, particularly
those dealing with the relative numbers of the Scandi-
navian settlers and the nature of the settlements.

[t has sometimes been asserted that the Scandinavian
settlers cannot have been so verv numerous, and that
they were assimilated at an early date to the native
English population. Others have advanced a contrary
opinion. Though it is impossible to attain definite
results on points of this nature, vet there are facts which
give valuable indications. Some of these facts will be
briefly set forth in the following notes.

The great numbers of Scandinavian place-names in
certain parts of England indicate that the Scandinavian
settlers in such parts must have been numerous, but
thev do not afford figures of a definite or even approxi-
mate kind. They may also be in a way misleading.
The Scandinavian element in the place-nomenclature
of the Lake District proper, to take an example, is very
strong indeed and seems to indicate that the Scandi-
navian settlers must have far outnumbered the English
population. But there is good reason to suppose that
the Scandinavian language lived on for a lony time,
douhtless for some generations, in the remote parts of
the north-west, and Scandinavian place-names there
continued to be formed for at least o couple of centuries.





